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«PO3bI TIOBBU I CEMA COMHEHU»:
«PACTUTEJ/IbHBIE» META®OPDI
BHYTPEHHETO MIPA YE/TOBEKA

O. 10. lllmmanckas

PaccMoTpenbl MeTadOpbl BHYTPEHHETO MUpPa YeIoBeKa, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT
HOMUHALIMS WU XapaKTepU3alis 4yBCTB U OMOLIMIA YeI0BEKA U UX IPOSIBJICHUS B 110~
BeJIEHUU uepe3 obpallieHre K 00pa3aM pacTUTEIbHOTO MUpa — PaCcTeHUIA, UX 4acTeid,
CBOMCTB U T. . B cTpyKTYype peryisipHoii MeTadhoprIeCKOM MOIETH «PACTCHUS — TyB-
CTBa» aBTOP BBIIEJISIET PsII YACTHBIX MOJIEJIEi, 00/1aal0IIMX BRICOKOM CTEIIEHBIO IPO-
IYKTUBHOCTU B COBPEMEHHBIX sI3bIKaxX. CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIbHBIA aHAIN3
y3yaJIbHBIX MeTahop PycCKOro, 0EJI0PYCCKOro M aHIIMICKOTO SI3bIKOB TIO3BOJISIET BbI-
BECTH YHUBEpCaJbHble MeTahOpHUeCKIe MOMIEH, a TaKKe 3a(UKCUPOBATh MPUMEPBI
YHUKaJIbHBIX MeTa(op, XapaKTePHBIX TOJIBKO IS OMHOTO sI3bIKa.

The article is devoted to emotion metaphors where the names of plants their parts and
related words appear as the source of metaphorisation and serve to denote emotions, both
inner ones and those expressed outwardly. The author investigates a regular metaphorical
model “plants — emotions” and manifests a range of particular sub-models within it
which possess productiveness in modern languages. Comparative and contrastive analysis
brings out examples of metaphorical universals within the investigated sphere as well as
unique and specific metaphors in Belarusian, Russian, and English.

KnmoueBnie ciioBa: Meradopa; MeTadhopruueckast MOJIE/b; I3bIKOBast MeTaho-
pa; OKKa3uoHaIbHast MeTahopa; SMOLMU; IIPUPOLIA.

Keywords: metaphor; metaphorical model; conventional metaphor; novel
metaphor; emotion; nature.

BBenenue. f3b1KoBast KapTUHA MUpa UMEET aHTPOIIOMOPGHBII XapaKTep:
KaxXIIoe SIBJICHUE MJIN COOBITHE OKPY3KAIOIIEeTO OBITHS YEIOBEK CIIOBHO ITPOITY-
CKaeT uepe3 cedsi, IepeXrBaeT 1 Mo3HaeT Kak coobIThe BHyTpeHHee. He ciry-
YyaifHO BHYTpEHHME TIepekMBaHUS YyeI0BeKa HauboJiee 4acTO CPaBHUBAIOTCS
C SIBJICHUSIMU TIPUPOTHOTO MHPa, KOTOPEIE TIPEACTABISIIOT COOOIT eCTeCTBEH-
HYIO Cpefly ero cymiecTBoBaHMsI. B y3yce KaXmoro si3blka CyIIeCTBYIOT CJIO-
Ba — HAMMEHOBAHUs MPEIMETOB U MPOLIECCOB PACTUTEIbHOIO MUpPa, KOTO-
phIe TIOMUMO IIEPBUYHOTIO UMEIOT B peur MeTahOpUUIECKU ITEPEOCMBICTICHHOE
TMepeHOCHOE 3HAUCHNE W UCTIONB3YIOTCS JIJIS SIPKO, 0Opa3HOI XxapaKTrepusa-
LINY STBJICHUI TICUXUYECKOTO0 MUpa — YyBCTB, MOLINIA, MBICJICI 1 TTOBEICHUS
YesIoBeKa.
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MertadopruecKast MOIETb «MBICI — 3TO pACTCHUSI» MaHU(PECTUPYETCST BO
MHorux ucciaenoBanusx Jx. Jlakodpda, M. IxxoHcoHa [1], I. CkusipeBckoii
[2] n np. KOMITOHEHTBI IEKCUKO-CEMaHTUUYECKOM IPYIIIbI «paCTeHUST» aKTHB-
HO BBICTYITAIOT B Ka9eCTBE NCTOYHMKA BTOPUIHBIX HOMUHAIINI, OOJIBIIICiH Ya-
CThIO OCHOBBIBASICh Ha CEMaX «3apoKIeHUE, Pa3BUTHE, YBOaHUE». B Kitaccu-
¢ukauuu I. CkusipeBCKoO# pacTeHUsT BKIIOUAIOTCS B CEeMaHTUUYECKYIO cepy
«TpeaMeT» [2], omHaKo, Ha Halll B3IJIsI, HauboJiee 1eJiecooopa3Ho paccMaTpu-
BaTh TaHHYIO MOJIEJIb B KOHTEKCTE CEMAaHTUUECKOM Cephl «[TPUPOA», B UACT-
HOCTU «paCTUTEJbHBIN U XKUBOTHBII MUp» [3, c. 28—29].

Llenbio mTaHHOI CTAaThU SBISIETCS COMOCTABUTEIbHBIN aHAIU3 Pa3IMUHbIX
MeTapoprIeCKIX IIEPEHOCOB B PYCCKOM, OEIIOPYCCKOM M aHTJIMIICKOM SI3BIKAX,
UMeoIIMX chepoil pedepeHIINN paCTUTETbHBIN MUP, U BBISIBIEHUE Ha €T0 0C-
HOBe 0011Iero 1 crelin(pUIecKoro B crocodax Metahoprieckoii HOMMHALMU
¥ XapaKTepHu3allly SMOIINI B Ha3BaHHBIX SI3BIKAX C OIOPOI HA PETyIsIpHBIC
U OKKa3UOHaJIbHbIe MeTa(hOpUIYECKUE TPOESKIIUMU.

OCHOBOI /151 BHIOOPKY MOCTYKUJIU CYILIECTBUTEIbHbIE U CYOCTAaHTUBUPO-
BaHHBIC JICKCUYECCKHE SNMHUIIBI, MeTaDOPpUUIECKOe 3HAUCHNE KOTOPBIX 3a(hUK-
CHPOBAHO B aKaJeMUUECKHX CJIOBAPSIX SI3BIKOB, a TAKKE IIPUMEPHI y3yaTbHBIX
1 OKKa3MOHAJIBHBIX MeTahop M3 KOPITYCOB TEKCTOB U ayTEHTUYHBIX TEKCTOB
13 UHTEPHET-UCTOYHUKOB [4—8].

I[ToMuMoO 00IIE#t TUTTOTOTMIECKOM XapaKTepUCTUKNA MeTapOpUIeCKUX
MoJenell ¢ pedepeHinell K ceMaHTUYECKOM cepe «pacTeHre» B y3yalbHOM
TUIacTe SI3bIKOB aBTOP CTAaBUT 3aayy pacCCMOTPEHUsI OKKa3MOHaJbHBIX (aB-
TOPCKUX) MeTachop M OLIEHKY MX COOTBETCTBUSI YHUBEPCATbHBIM S3BIKOBBIM
MOJIEJISIM.

OcHoBHas yactb. B cemanTUUeckyio cepy «pacTUTEIbHBIA MUP» BKITIO-
YaloTCs Ha3BaHUS PACTeHUI U UX YacTei, a TakKxke HAMMEHOBaHUSI TTPOLIECCOB,
MIPOUCXOISIINX B PAaCTUTEIILHOM MUpe (IIBETCHHE, pa3pacTaHue, YBSIIaHNE).
Kraccudukaius reKcuko-ceMaHTUIeCKUX BApUAHTOB 110 UCTOYHUKY HOMU-
HallMY TO3BOJISIET BBIACAUTh HEKOTOPbIE YaCTHBIE MOIEIHU, XapaKTepU3yIo-
IIMECsT OOITHOCTHIO SJIEMEHTOB CEMAaHTUICCKUX CTPYKTYP M, CJIeI0BaTEIbHO,
OOIIIHOCTHIO B XapaKTepe pa3BUTHSI IIPOU3BOIHBIX 3HAYCHUIA.

1. 3auyaTku U ceMeHa pacTeHUil — 3apoxkaatounirecs yyBcTa. CioBa
3epHO, ceMs, POCMKU, napacmki, HaceHHe, grain, bean, seed u ap. 0003HaYa-
FOT 3apOKAAIOIINECs YyBCTBA, MBICIIM, CBOMCTBA UeJIOBEKa, a TAKXKE TOIIOJI-
HUTEJbHYIO CEMY ‘B3pallleHHOCTh’ M MOTYT UMETh KaK MOJOXUTEIbHYIO, TaK
U OTPULIATEIbHYIO KOHHOTAIMIO: Ipexu, cobaasHvl u cyegepus — 3mo ma 3em-
A5, KOmopasi 00AXCHA NOKPbIBAMb CeMeHa A08uU 0151 mo2o, Ymoobbl OHU MO2aU
83zoiumu (JI1. Toncroit). Tom, y koeo nomviuinerue... ecezda ¢ boee, omeonsiem om
cebs b6ecos u uckopersiem cems 3100b! ux (cB. Urnatuit bpssHuanunosB). Paneli-
wols kninki Cyanana i acapmaynisoiss HAMEKI Mayi He npaiiwai 6sccaeona, sHbl
NaKiHyai Y Oyuibl Rapacmi Henpuisi3HAcyi, | eImas Henpuisi3HACYb 3HAUWAA Y-
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nep mecya (A. Casinuki). Iladymanacs, wmo i s Hekaii nacesy dobpae HaceH-
He y capuwt Yaaozimipa (I1. KaBanéy). [Hasionwl] noynaio scmensro cee Hacenne
oypel | Hanasicui da kaacaesvix eopaeay (S1. Konac). The seeds of his great ideas
were planted in his youth ‘3epna e2o éenurux udeii Goiau nocesinol ewje & dememee’”.

B KoHTeKCTe TaHHBIE TTOJIMCEMAHThI MOTYT IPUOOPETATH AOTIOTHUTETLHOE
KBaHTUTAaTMBHOE 3HAUCHME, Ha3bIBasl YaCTHOE MPOSIBIEHUE YYBCTBA, €ro MH-
TEHCUBHOCTEL: There is not a single bean of substance in the report ‘B eco dokaade
Hem Hu Kanau (IOCTOBHO — @acoaunku) cmoicaa’. There wasnst a grain of truth
in what he said. ‘B eco ymeepacoenuu nem Hu Kpynuybt npaeost’. The conversation
sowed a tiny seed of doubt in his mind ‘ Pazeoeop nocesin 6 e2o dyuie cemsi coMHeHUs’ .

2. LIBeThI ¥ MIOABI PACTEHUIA — PE3yJIbTaThl ICUXMYECKOM U COLIMATIbHOM
aKTMBHOCTHU 4esoBeka. [ToauceMaHThl ygem, naod, flower n ap. o603HaYaIOT
pe3yabTaT KaKoro-aubo IMCUXUUecKoro mpolecca WIM COCTOSIHUS, a TakKxKe
SIpKWE, 3HAaUMMBIC TIPOSIBICHUS YYBCTB: ...Omkyda cmyodenm Cepedunckuil
Moe noayuums maxoe Henpaguavroe nousmue o Caose boocuem, — euna au 3mo
e2o coocmeennas uau naod enyuenuii cmoponnux (I. dnoposckuit). I[eemut
kpacropeuus. Tak, 6ydze 0oxcoac, i cree, i ineit — Hikoni yc ueem dicoiyys He 32ine
(H. Yapnymussiu). It will take years for that idea to come to full flower ‘Yiidym eo0bt
Ha mo, ymooObvL Sma uoes pacyeenda NblUHbIM UBEMoM’ .

HexkoTopbie MeTadophl IEKCUKO-CEMaHTUUECKOM TPYIIIbI «pPacTeHU»
SIBIISIIOTCSI YHUBEPCAJTBbHBIMU IIJIT HEPOIACTBEHHBIX SI3BIKOB B CUJIY TOTO, UTO
HMCTOPUYECKN OHU OCHOBAHBI Ha aJITIO3USIX K OMTHUM U TEM e BBIPaKeHUSIM
U3 IUTepaTypPHbIX UCTOYHMKOB (31eCh pehepeHIIMOHATbHO METOHUMUYECKUIA
XapakTep IePeHOocCa): 1aspbl, hueoswlil aucmok (gicasvl aicmok, aaypet, laurels,
fig leaf, carrots). Yeenuamo aaspamu nobedumens. She has rightly wan laurels
for this brilliantly perceptive first novel ‘Ona 3acayicenno noayuunsa odoopenue
(n1asput) 3a nepesoiii poman’. Carrots will promote cooperation over the environment
far more effectively than sticks ‘Mopkoseka (Cp.: nPAHUK) NOMOdICEM HANAOUMD
compyOHU4ecmeo no oXpame okpyxicaroujeli cpedsvi 20pazoo ayuuie, yem naika
(cp.: kHym)’.

3. Cunecre3us1. HOrma BOSHUKHOBEHNE METa(pOPUIECKOTO 3HAYCHUS MO-
TUBUPOBAHO CUHECTE3MEN: B CUMBOJI MeTa(pOpHhI TTOJIaraeTcst 9yBCTBEHHO BOC-
MIPUHKUMAaEMBbIil TPU3HAK (BKYC, 3aI1aX, ocsi3aTelIbHbIe olyleHus ). Metadopbl
ysMep, 0ypMaH OCHOBAHBI Ha TIEPEOCMBICIIEHU TOpeyl BKyca (KaK TSITOCTHOTO
IYIIEBHOTO COCTOSTHMS) M MBSHAIIETO 3alfaxa (Kak IMOTepy KOHTPOJIS Hal
coboii): Peaueuosnuiit dypman. “Jlabpanau” 6ypkHyyuil cabe nao voc, llayina
3HiK adpa3sy y nempax nouwl. En nasam ne 3ipnyy y meap 03aeoust, I 20pki uamep én
y capypt Héc (A. 3apbinKi). Ha ocsi3aTeTbHBIX OIIYIIEHMSIX OCHOBAaHBI MeTaDOPBI
KOAUKU, Wunsl, KOAKOCMb, prickliness, TOCKOJIbKY B HAUBHOM Xe KapTUHE
MMpPa UX TIEHOTAThl OCMBICIISIIOTCS KaK MPOSIBJICHNE arpeCcCrM, BCIbLIbYUBOCTH:

! 31ech 1 nasee repeBos ¢ aHIMIACKOTO — aBTopa.
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Toseopums Koakocmu. — 3moyk eaw 602, Haxamuvik, — 3 Kaaroukai nad’exay...
Jleiioa (P. Mypaluka). B aHrmuiicKoMm si3bIKe MOJIMCEeMaHT prickle ‘tuum’ MeeT
JTOTIOTHUTENIbHBIM JIEKCUKO-CEeMaHTUIECKU BapuaHT ‘BojiHeHue : Kathleen felt
a prickle of excitement ‘Y Kamaun no meny nobexcanu mypauwku 030yucoeHust’.

4. Yactu pacTeHUil — KOHKDPETHBIE TIPOSIBICHUST YYBCTB, ITOBEICHUS.
Meradopuueckoe mepeocMbICieHMe Ha3BaHUIA YyacTeil pacTeHUI CBSI3aHO
C IIPUHSTHIM B SI3bIKOBOI KapTHHE MHpa 3HAY€HUEM MCXOIHBIX I€HOTATOB
JUTSI CYIIIECTBOBAHMS M PA3BUTHSI paCTEHMST Kak opraHu3ma. HekoTtopbie merta-
dopbl 1aHHO# MeTahOpUIECKO MOIE/IH SIBJISIIOTCS 00JIee YaCTHOM ITPOEKIIM-
eil IpoKoi MeTapoprIecKOoil MOAEIH «CHUJIa TPUPOIHBIX SIBJICHUI U IIPOLIEC-
COB — BHYTPEHHUE IYXOBHbIE CHJIbI», IIOCKOJIbKY B HUX (hOKYyCOM MeTahophl
BBICTYITAET UMEHHO «<KU3HEYTBEPXKIAIOIIMiIT» IPU3HAK BHYTPEHHEM CUIbl. Tak,
MOJIUCEMAHT KOPeHb, KOpaHb, root 0003HaYaeT IPUIMHY, OCHOBY, UCTOUHUK
YyBCTB ¥ MOTHMBOB UeJIOBeKa, IOJMCEMAaHTHI cepduesuna, guopsi, kernel,
fibre — BHYTPEHHIOIO CYITHOCTb YeJIOBEUECKOI ayIn, MeTadophl ok, KAéK,
Juice, juiceness, sap — SMOLIMOHAJIbHBIM U JyXOBHBIM MOTEHIIMAI YeJI0BeEKa:
Kopnu peernocmu u 310001, paspywueuiux cuacmoe kpomioi Haou, udym ommyoa
(H. EdbpemoB). Y neeo enunas cepouesuna. Cmpax nponussiéan éce puoput e2o
cywecmaa. Kopanw 31a. Kopanv nedaxonay. Henaesiozeuyw ycimi gpiopami oywvt. She
wanted him with every fibre of her being ‘Ona nyxcdanace 6 Hem écemu gpubpamu
cgoell dywu’. She has no juice left ‘U3 nee ebimsinyau ece coku’. The hot, heady days
of youth when the sap was rising ‘lopsuue OHu monodocmu, K0eoa Kposb Kuneia
(IOCJIOBHO — COKU NOOHUMAAUCD) .

Oco0yi0 MOArpyIIy B JIEKCUMKO-CEMaHTUUECKOM IPYINe «4acTU pac-
TEeHUI» 00pa3yl0T HAMMEHOBAHMS BHEIIHENH 000JI0UYKM PACTEHUI U UX Ya-
cTeit. 31ech paccMaTpruBaeMasi MoJies b MeTa)OpHU3alliK SIBJIIETCS TTPOSKIIM-
et 000011IeHHOIO KOHIIEIITa «000J104Ka», KOTOPhIA MOXET aKTyaJlu31upoBaTh
JBe ceMbl — ‘3aiuTa’ 1 ‘myctora’. Tak, MoIMceMaHT Kopa XapaKTepU3YeT «3a-
IATHYIO 000JIOUKY» YeJIOBEUeCKOU MYIIN, 3aKPBITOCTh BHYTPEHHETO MUpa:
Jpvivoma i 30panyeenacyb yeaa mymaning Ham 24a08ol [ 3ayse6aid capya Ka-
poro aovisikasacyi (K. Yopurr). CeMa nycmoma BbICBeUMBaeTCS B MeTadho-
pax weayxa, waayninte, chaff: B yeaom sce 60306n061eHHbLI «KHA3b Heopoby,
AUWEHHbLI npedcHell SKCNePpUMeHMamopCKoil WeayXu, enoine noomeepcoaem
8blCKa3blaHue 3Hamenumozo camupuka... («W3Bectus»). | Miykesiu| adkioay
opy0 i maayninne nanoyckix naeagopay (A. Jlovika). In his proposals there was too
much chaff ‘B eco npedaoxcenusx 6bi10 MHO2O Weayxu’.

5. CBoiicTBa pacTeHMIi — CBOIMCTBA YyBCTB U MX MPOSIBJICHUE Y YeJIOBE-
Ka. HaGmionas 3a XU3HbIO paCTeHU, YeJI0BEK YCTAHABIMBAJ CXOICTBO 3TUX
TPOIIECCOB CO CBOEH KM3HBIO, CO3/1aBasi SK3UCTEHIIMAIbHbIE METa(hOPbI, OTTH-
ChIBAIOIIIE POXICHUE, CYIIIECTBOBAHUE U CMEPTh YeoBeKa. Takue metado-
PbI TaKXe IIUPOKO IMPUMEHSIOTCS ISl ONMCAaHUs] IMHAMUKYA BO3HMKHOBE-
HUSI, pa3BUTUS U yraCaHKs YyBCTB, 9MOLIMIA, MBIC/IEi, HACTpoeHMii. cxomHbie
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JICB maHHOI TOATPYIIBI — Yallle BCEro aKIIMOHAIbHbIE CYOCTAHTUBBI, CBSI-
3aHHBIC C ICCTBUEM, IBVIKCHUEM (paspacmanue, nepepacmanue):. Cmpanuybl,
NOCBAUCHHBIEe BOCHPUSINUIO 3010M NPeMbepbl, NOCHeNneHHoe nepepacmanue Heoo-
YMeHUs 8 npomecm... Yumaromces Kak 3axeamoigarowuti demexmue («TeaTpaib-
Has Xu3Hb»). [lonuceMaHTwl pacysem, 3peaocms, bloom, fruitfulness n np.
0003HaYal0T 0OBIYHO MO3UTUBHBIE SMOLIMU U YYBCTBA, OBJIAJEBAIOLINE YEI0-
BEKOM, O0OraTCTBO 3MOILIMOHAJIBbHON cephl, a TaKXKe JOCTHXKEHUE pacliBeTa,
BBICILICH CTETICHU MPOSIBIICHUSI YeTO-1100, MPOSIBJICHNE B MOBEICHUH YeI0Be-
Ka YMCTOTBI, OTKPBITOCTU: [lopmpem Gbin Hanucan 6 nopy pacyeema maianma
xydoxucnurka («Kynbrypar). Inasnas eepouns... omauuaemcs nomomy UoeiHoi
3peaocmoto («3Bectusi»). Her face has lost its usual bloom ‘Ee auyo ysce ne
ebiensideno maxum usemyuwum’. Fruity hopefulness on someone>s face ‘Uckpennuii
(IOCJTIOBHO — (hpyKmMOogublil) ONMUMU3M HA YbEM-AUO0 Auye’.

Mertadopsl yesdanue, guiposicdenue, blight (bose3ns pacmenuii), decay HecyT
HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO U 0003HAYAIOT yracaHue, UCTOIIIEHUE YYBCTB, BO3-
HUKHOBEHME OTPUIIATENIbHBIX HACTPOCHUI uesioBeka: Txoicesee 6cex uyscmayem
yesaoanue xcusHu moa00oi nomowHux anmerxaps (H. Taocddn). Eepeil... u cecodus
ocmaemcesi MaKum, KaKkum 0vla eceeoa, He 00HaApyICU8as Hu c1edos ynadka... Hu
V80aHUsL c80e20 JHCUB020 U nodeucHoeo yma (B. MatimH). Beé dyuesroe moxcem
DPaHo Hauams c8oé yesaoanue u 00120, 00120 8IHYMb;, HO OOHO He MOJCem 6 HAC
ymepems — 3mo xcugoe cepdye (MUTp. AHTOHUM baym). Her remorse could be
a blight on that happiness ‘Yepuvizenus cosecmu moeau ompavums ee cuacmoe’. His
speech was all rot ‘Eco peub b6vina cnaoutnoil enuavio’. Decay of the spirits ‘ynadok
(ImOCTIOBHO — eHueHue) dyxa’.

B xymoskecTBeHHOIT peur 00pa3bl pacTUTEIBHOTO MUpPa HAXOMST, TTOXKa-
JIyii, caMoe sIpKoe TPUMEeHEeHUE, POXK/Iasi HeITOBTOPUMbIEC OTTEHKHU U COYeTaHUsI
3HayeHui. OCOOEHHOCTh TaKNX MeTaop — coyeTaHue B UX CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYype MeTahOpUIECKOTO ¥ CHUMBOJIMYCCKOTO 3HAYCHUSI, OITOpa Ha KYJIb-
TYpHBIE TpaaIULIMKU U (HOIBKIOp Hapoaa. YacTo aBTOpbl pUOEraloT K IpruemMy
«HaHU3BIBaHUSI» MeTachop, YIOTPeOIsIsl JeKCUKO-CEMaHTUICCKIE BapUAHThI
Pa3IMYHBIX CEMAaHTUUECKUX cep, YacTo AakKe aHTOHUMUIHEIE, IJTS TTepeaadn
IIPOTUBOPEUMBOCTH, OBICTPOI CMEHBI YYBCTB, CO3/1aBast XKUBbIE, IPKHE 00pa3bl
YeJIOBEUCCKUX TepexkuBaHuit: Po3bt ar066u u uaiku pazryxu, 5 cobupan eac
Ha pasnbix ayeax (. TlonsHckas). Jromuk ycanrocmu, auepuua mueciagus, smes
pesHocmu — 3ma ghaopa u gpayna 00434cHa 6bImMb U3LHAHA U3 ICU3HU HOBO20 HeN08e-
xa (0. Onemra). Mot aasp Haxodum mam // Unb kunapuc nevaau, // [0e cuacmos
po3 uckaau, // Lleemywux ne oas Hac (K. baTiomkoB). Awykayus: 31615 Xana-
ovl, // Jlackaio wakanaea ceimanns // Abnaozeiyb capua Hazayxcovt // Conuarxpbi-
bl HCAYPAHAK KaxaHHs // Abnsuiyb naxcoykavt aicm xcyposl. // Koaac wusipacui
Hanveyya cinaii (P. bapanymin). My love is like a red, red rose That’s newly sprung
in June. My love is like a melody, that’s sweetly played in tune (R. Burns) ‘Mos
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1100086, CA08HO po3a, pacnycmuguiascs 8 utone. Mos 110606b, Kak meaoodus, ymo
¢ cepouem 38yHuUm 8 YHUCOH .

3akmouenne. TakuM o00pa3oM, aHAIU3 TTOJIMCEMAHTOB CEMAaHTUYECKOM
cepbl «pacTeHUE», UCITOIb3YEMbIX JIJIsI HOMUHALIUU U XapaKTepuzauuu ¢e-
HOMEHOB BHYTPEHHETO MUpa YejloBeKa — UYyBCTB, SMOLIMIA, MOBEAECHUSI, MbIC-
JIe#l, — MO3BOJISICT BBIACIUTH HECKOJIBKO MeTadOoprIeCKUX Mojeieit, odia-
JAaOLIKMX BLICOKOM CTeTIEHbIO MPOAYKTUBHOCTH B pa3HbIX s13bikax. Hanbosee
3HAUMMbIe U3 HUX — MEPEHOCHI, OCHOBAHHbIE Ha MEPEOCMBICIEHUU 3apOXK/Ie-
HUsI, POCTa, TJIOMOHOIICHUS PacTeHUI (JIEKCMKO-CEeMaHTUUECKME BapUaHThI
CBSI3aHBI C PAa3BUTUEM MBICJIE U UyBCTB) U Ha CUHECTe3UU (IepeHoC 3Haue-
HUI HA OCHOBE TaKTUJIbHBIX, CJIYXOBBIX M OOOHSITEIbHBIX OlYLIeHU). Me-
TacpoprUueckre nepeocMbICIEHUsT Ha3BaHWI pacTeHU# 00JIanaloT MeHbIIei
MPOAYKTUBHOCTbIO, HO MOTYT BbICTYNAaTh aKTUBHBIM UCTOYHUKOM MeTadop
B ITO3TUYECKOM peun.

H3ydyeHune u cpaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIbHBIN aHaIN3 MeTadop BHY-
TPEHHEr0 MUpa YeJOBeKa B Pa3IMUHbBIX SI3bIKaX OTKPbIBAET IIUPOKUE TOPU-
30HTbI MO3HAHUS CKPBITBIX MEXaHU3MOB MeTadopu3aluu, TOMOraeT yCTaHO-
BUTH 00I1Iee U crielnUIecKoe B CeMaHTUKe MeTadhop ¢ pecepeHImeit K cepe
«pacTUTEJbHBINA MUP» B POACTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX, YTO HEOOX0-
JUMO JIJIsI TOJTHOLIEHHOTO IMajiora KyJbTyp, OCYIIECTBIEHUSI TPAMOTHOTO Te-
peBoa, YCHEIIHOM ITOBCEAHEBHON KOMMYHUKALIUN.
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